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Vrai ou faux ?
Lorsque l’élève transfère 
un mot appartenant à 
une autre langue, c’est un 
signe de manque de 
vocabulaire. 

Faux . Lorsqu’un élève 
transfère un mot appartenant 
à une autre langue, c’est 
signe qu’il a fait un effort pour 
dégager des structures 
communes entre les langues. 
L’enseignante ou l’enseignant 
peut questionner l’élève sur 
son raisonnement et profiter 
de l’occasion pour lui offrir 
une rétroaction. 



Vrai ou faux ?
Les lectrices et lecteurs 
compétents en langue 
seconde appliquent les 
mêmes stratégies en 
langue maternelle et en 
langue seconde. 

Vrai.  Les lecteurs compétents 
en langue seconde 
appliquent spontanément les 
mêmes stratégies en langue 
maternelle et en langue 
seconde. Cependant, les 
lecteurs moins compétents 
considèrent généralement 
l’utilisation des stratégies de 
lecture en langue maternelle 
comme inutile, voire un 
obstacle pour la lecture en 
langue seconde (Jímenez, García et 
Pearson, 1996).



Vrai ou faux ?
Le sens des mots 
similaires en français et 
en anglais (ex. : bleu et 
blue) est si évident que l’
élève saura le saisir par 
lui-même.

Faux.  Il existe des milliers de mots 
apparentés en anglais et en 
français (Walter, 2001). Examiner ces 
mots avec l’élève aura pour effet d’
éveiller son intérêt et sa curiosité au 
sujet des langues et de leur 
apprentissage. Cependant, si l’élève 
n’est pas conscient du fait que deux 
langues peuvent avoir des éléments 
en commun, il ne sera pas ouvert à 
l’idée que les langues peuvent se 
ressembler (Kellerman, 1983). C’est 
pourquoi l’enseignement 
systématique de certains aspects de 
la langue de scolarisation s’avère 
profitable pour lui.
(Hamayan, Genesee et Cloud, 2013)



Vrai ou faux ?
Pour enseigner en vue du 
transfert des 
apprentissages, 
l’enseignante ou 
l’enseignant de FLS n’a 
pas à avoir une 
connaissance 
approfondie de l’autre 
langue ni du programme 
qui s’y rattache.

Vrai.  L’enseignante ou 
l’enseignant peut 
demander à l’élève de 
parler de l’autre langue et 
de ce qu’il apprend dans 
l’autre cours de langue. 







Teaching for Transfer

• Often happens naturally
• Reading outside of school 

• Sometimes we have to be more explicit
• Social sciences- linking current events to historical 

ones





Teaching for transfer
Teachers should recognize that language — and in 
particular literacy — transfer  can occur through 
learners’ activities such as bilingual classroom 
activities, metalinguistic talk  (e.g., analyzing 
similarities and differences across languages),  
literacy practices that are familiar to students  
from their home or school   literacy experiences 
and contributing to group discussions / learning . 





Language & Literacy Workshop 

Day 1   Theory & Research /
Presentation from teacher teams already 
immersed in this practice
Collaboration & Planning : Plan how and when you might use 
the chosen text in your own classrooms.

Day 2    Virtual Planning Day
Collaboration & Planning : choose a French and an English 
picture book to use with your classes and create a unit with 
lessons in ELA & FLS using the approach of Language and 
Literacy Transfer discussed on Day 1



Day 3  Virtual Planning Day
Collaboration & Planning : review how the unit went with your 
students and prepare a presentation for colleagues on day 4

Day 4 In Person - Final Day
Presentations & Sharing : Each group presents the  books 
they chose and how  they used them in their classrooms. 
Partners can also share their observations of student 
progress or feedback, 

Language & Literacy Workshop 







https://docs.google.com/document/d/19YhnySgItYg_icL4mxHeuLMCz3NWPLeI8TCElVehFa4/edit?usp=sharing


Research Study - Quebec
Cross Linguistic Transfer of 

Literacy Skills Between 
English and French 

Among Grade 1 Students 
Attending French 

Immersion Programs

Scan codes for links to resources

https://cdn-contenu.quebec.ca/cdn-contenu/education/pfeq/ressources-pedagogiques/Transfert-apprentissages-langue-seconde.pdf
https://discovery.ucl.ac.uk/id/eprint/10113264/1/Marie-France%20Cote%20Article_Rev5_FINAL2.pdf
https://youtu.be/gS1HahVCX1w
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